Jean-Luc Chevillard

ON A 1968 INCARNATION OF THE PINKALAM,
A TRADITIONAL TAMIL THESAURUS

This article is an attempt at presenting in a not very technical manner some
of the challenges which I have faced, during the past six months, while trying to
create on the basis of existing books a technical object, namely an XML file! which
should ideally be a representation of the content of the Pirikalam (see section
1). Those challenges consist mostly in transforming into machine-readable
statements the presuppositions of a human reader, who is the consumer/user (and
also the re-creator, inside his mind) of a complex text transmitted by “tradition”,
or, more precisely, by successive generations of scholars, a majority of them being
anonymous. Those anonymous scholars are, to some extent, represented for us by
the few whose names we know, and some of them are named in the bibliography.
And because it has happened on several occasions that my colleague and friend
Alexander Dubyanskiy has helped me discover some facets of the collective
Human Face of Tamil Studies?, I dedicate to him this “modeste récit de voyage
autour du vocabulaire tamoul poétique” or, alternately, this “preliminary report
on a journey into the realm of instruments for language knowledge”, with the
strong hope of receiving from him sound advice concerning the continuation of

what is very much a “work in progress”.

I. A BIRD’S EYE-VIEW OF THE PINKALAM

In 2005, I received as a gift a fascinating small blue volume in Tamil, which
was one in a set of books pertaining to India, given to me by my colleague Marie-
Louise Reiniche [1934-2008],> who was in the process of distributing the library
which she had accumulated during her academic career. That small blue book

1 At the time of my writing, that XML document, which is in practice divided in several files,
contains a total of 154 979 tags, falling under 32 distinct (ELEMENT) types, enumerated in a DTD
(i.e. “document type definition”), against which the XML document has been validated, making
use of a XML-editor called “Oxygen”. The preliminary text was entered by Mrs T.V. Kamalambal,
on the basis of the 1968 (Kalakam) edition of the Pirikalam, within the framework of an ERC grant
called NETamil. I express here my thanks to Eva Wilden, Suganya Anandakichenin, Dominic
Goodall, Victor D’Avella and Professor G. Vijayavenugopal for reading a preliminary version of
this article and for making insightful suggestions. All errors are of course mine.

2 Itis thanks to him that I was introduced to the works of Yurij Yakovlevitch Glazov (1929-2000), of
Alexander Moiseevitch Piatigorskij (1929-2009), and of Semion Germanovitch Rudin (1929-1973).

3 Iam grateful to Shanti Manet and to Lyne Bansat-Boudon for providing me with the two dates:
“3 Septembre 2008” and “2 Avril 1934”. See also: “http://data.bnf.fr/11921438/marie-louise_reiniche/”.
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has a size appropriate for being easily carried in a small bag or in a large pocket
and this fact has often allowed me to take it with me when travelling, with the (still
unaccomplished) hope of mastering it completely some day. It is the 1968 edition*
of the Pirikalam, the second oldest traditional Tamil thesaurus (or nikantu, or kosa).
It contains 4121 (versified) stitra-s, totalling 6822 metrical lines (having, most of the
time, four metrical feet each), and therefore one can estimate that it would require
almost nine hours for a full recitation.’ That thesaurus, which should give those
who study it a broad coverage of the Tamil vocabulary necessary for studying
Tamil literature ¢, is divided into ten chapters, or main “divisions” (vakai), whose
semantic organizational types can be said to fall roughly under three categories:
A, B and C (see Chart 1, column 2).

Chart 1: Organisation of topics in the ten chapters of the Pirikalam

L | A van vakai “sky” (natural elements) 92 siitra-s
/188 lines
2. | A vanavar vakai “celestials” (gods) 220s./ 6021
3. | C aiyar vakai “rishis” 135s./3571
(FIXED-SIZE COLLECTIONS 7

4. | A avani vakai “earth” (places) 2785s./ 479 1.

5 | A atavar vakai “men” (humans) 376's./ 659 L.

6. | A anupoka vakai “enjoyment” (things, etc.) 657s./1084 1.
(20 sub-sections)

7. | A | panpirceyalin pakuti vakai “part on qualities and actions” 552s./ 9421
(12 sub-sections) (qualities & actions)

4  See bibliographical item: Pirikalantai ennum Pinkala Nikantu.

5 That estimation postulates a style of recitation/chanting (6tutal) of the same type as the one used
in the five CDs of the Tolkappiyam Murrotal mentioned in the bibliography.

6  The popular notion that a thesaurus (or nikantu) should cover the whole range of the Tamil
vocabulary is of course, from my point of view, only a working hypothesis, to be verified in the
course of the research program for which this presentation is a preliminary report. Alternately, it
can be estimated that the discovery of important gaps in the postulated universal coverage would
also itself be a useful result.

7 I have briefly discussed this category in Chevillard (2014b: 158). To this could be added the
observation that there is a special linguistic treatment for those fixed-size collections, which can
be easily evoked for a Tamil grammarian by mentioning the technical expression murrummai,
which is explained in sutra TC33c (inaittenavarinta cinaimutar kilavikku // vinaippatu tokutiyi
nummai véntum), which is the 33th sutra inside of Tolkappiyam, Collatikaram, as per the numbering
of Cénavaraiyar.

8 A remarkable feature of that collection is the fact that the 1077 head-words which it contains
appear in alphabetical order. Whether this was originally the case is not known.

9  Fourteen headwords require two stitra-s each in order for all their meanings to be enumerated.
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8. | A mappeyar vakai “animal names” 3395s./ 4471
(4 sub-sections) (animals)
9. | A marappeyar vakai “plant names” (plants) 3815s./ 455 L.
0. | B orucor palporu] vakai “one-word-several-values” 1091 s. / 1569 1.
(10 varga-s [varukkam])® (POLYSEMY) (1077 headwords)’

Stated in a preliminary manner, category A is illustrated by eight topic-
based chapters (see column 4, chart 1), which contain sitras enumerating quasi-
synonyms. In contradistinction to this, category B, for which the main concern
(or the “master word”) is POLYSEMY,"is represented by chapter 10, inside which
1091 stitra-s enumerate the meanings of 1077 headwords, the total number of
meanings adding up to 3733," and the highest variety being reached for ari, with 41
distinct meanings'? enumerated in the Pirtkalam stitra Pi_3085. Finally, category C,
isillustrated by chapter 3 of the Pirikalam, in which most of the stitra-s® enumerate
the members of some traditional (fixed-size) “collections” (or tokai-s), grouped
together by ascending numbers of elements. In another ko$a, the Tivakaram,
which is considered to be older and contains 2518 siitra-s grouped together in 12

chapters, the same three categories also occur, albeit in a different order."

2. PARSING THE TEXT OF THE PINKALAM AND FINDING HEADWORDS

After this very general presentation, I shall now examine some of the concrete
interpretation problems encountered while trying to parse, using XML tags, the
content of the Pirtkalam, as itis made available to us by the editors of the 1968 “small
blue book”, who try to make explicit for their audience the type of information
which they think it contains. The preliminary counts for that content, tentatively

tagged using the A, B and C labels, are given in chart 2.

10 [ have discussed in a recent article the treatment (and use) of polysemy in ancient Tamil poetry
(taking as an example a poem of the yamaka type found in the Tévaram) and the role played by
traditional thesauri. See « https://halshs.archives-ouvertes.fr/halshs-00933495 » (original English
version) and see Chevillard [2014a] (published French translation).

11 These figures entail that the average number of meanings for a polysemic headword oscillates
mostly between three and four.

12 The four ex-aequo nearest followers have 15 meanings each. They are : irai (Pi_3183), urai (Pi_3214),
kati (Pi_3270) and ma (Pi_3949).

13 The exceptional siitra-s are the first ten sitras (from Pi_313 to Pi_322, although it could be argued
that inside that small group Pi_314 falls under category C, being an enumeration of THE seven
rishis (elirutikal).

14 Category A, B and C concern, respectively, chapters 1 to 10, chapter 11 and chapter 12. See
Chevillard [2010a] for more details.
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Chart 2: Preliminary partitioning of the Pinkalam

A-label candidates quasi- _ subras 130, Chapters 1 &2
(2904 items) svnonvm stitras 313 & siitras 315—322 Chapter 3
9041 ynonymy sttras 448-3030 Chapters 4 to 9
B-label candidates olysem stitras 3031—4121 Chapter 10
(1091 items) poly Y 30314 P
C-label c'andldates collections stitra 3{4 (“Seven rishis”) Chapter 3
(126 items) sutras 323—447

When examining a siitra from the first group (i.e. with A-label), which will be
our main focus in this article, the first task which we face consists in identifying,
if possible, a head-word, and in determining which are the items stated by the
sutra to be the quasi-synonyms for that head-word. That task is in fact extremely
complex, but it has already been accomplished for us by the editors of the 1968
book, and our primary task consists, rather:

+ I inrecording their opinion

« 2. in explicitly noting down our possible disagreements with them

« 3. indeciding on a policy for non-atomic'’ elements

I shall first illustrate this with an example for which no ambiguity seems
possible, namely the siitra 1249 of Pirikalam, which consists of the following two
metrical lines:

(1a) karakamun koramum vallamufi cakatamufi // cikaramufi cakaiyum vattir

peyareé (Pi_1249)

Undoing the sandhi, and making the coordinative clitic particle —um more
visible, it is rather clear that the head-word is here vattil, and that the siitra states

15 My use of the word “candidate” implies that not every item in this set will ultimately be labeled
as A. For lack of space (and time), I shall not discuss here the many items (found in the chapters
1, 2 and 4 to 9) which should be called “C-label candidates”, because they contain enumerations.
I have so far tagged as “ENUMERATION” 109 such sutra-s (inside the XML document). See for
instance the “ELEVEN dances” enumerated in Pi_1448, the “SEVEN seas” mentioned in PI_585,
the “SIX seasons” enumerated in Pi_303, the FIVE arrows of Kaman enumerated in Pi_148, etc.
This is more than the count of 101 stitra-s tagged as TOKAI (“fixed-size collection”) inside Chapter
3. The question which must of course be ultimately answered (but not here) is whether the tag
ENUMERATION must be merged with the tag TOKAI

16 My frequent use of the words “atomic” and “non-atomic” in this article is not meant to evoke

Nuclear physics in the mind of my readers. It is inspired by the terminology of a programming
language called LISP.
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that the (domestic) object which is designated by the identifier vattil,” can also
be referred to by using any of the six words enumerated, which are said to be its
“name(s)” (peyar).

(tb) karakam-um koram-um vallam-um cakatam-um // cikaram-um cakai-y-um
vattil+ peyar-é “karakam, koram, vallam, cakatam, cikaram and cdkai [are]
name(s) of vattil.” (Pi_1249)

Distinguishing the headword from the quasi-synonyms is not always so
straightforward, because siitras often make use of a simple enumeration format
where all terms seem to have equal status, as is the case in examples (2) and (3),
which list, respectively, four words meaning “garden” (t6ttam) and three words
meaning “dust” (puluti):

(2) patavan tutavai patappai tottam “a, b, ¢, D” {i.e. “a [=patavam], b [=tutavai]

& c [=patappai] mean D [=tottam]”} (Pinkalam, 709)

(3) poti-man puluti “a, b, C” {i.e. “a [=poti] and b [=man] mean C [=puluti]’}
(Pinkalam, 555)

According to the 1968 editors, tottam is the head-word in Pi_709 and the three
other terms (pdtavam, tutavai & patappai) are other designations for a garden.®
Similarly, according to them, puluti is the head-word in Pi_s555 and the two
other terms (poti & man) are alternate designations for dust.”® In both cases, the
head-word chosen by the editors is the last element in the enumeration. I have
represented here the 1968 modern editors’ opinion by making use of a capital
letter for the deemed head-word. This can be confronted with the example (4),
which follows and is also a simple enumeration. There, the modern editors have
chosen another head-word and I am tempted to disagree with them:

(4) cavakar arukar camanar amanar “a, b, c, D” (My interpretation)® OR “a, b,
C, d” (1968 edition interpretation)

17 Given the fact that this is a short article, I shall not try to answer here the question: what exactly
was a vattil? It seems to have been a kind of vessel, but an examination of page 3471 in the MTL
shows that it possessed many specialized meanings (including “clepsydra”).

18 Ishall not discuss here the possibility of exact synonymy. I usually refer to the terms enumerated
as “quasi-synonyms”. Others may prefer to call them “near synonyms”.

19 The 2004 edition does not separate poti and man but takes poti-man “powder-earth” to be a single (non-
atomic) item. The 1890 editio princeps counts poti and man as two distinct items, but does not separate
them by a comma (on page 83), as is its normal usage. Professor Vijayavenugopal thinks that the 2004
reading (with one quasi-synonym) is preferable to the 1968 reading (with two quasi-synonyms).

20 The choice is between stating that “cavakar, arukar & amanar are synonyms for camanar” and stating that
“cavakar, arukar & camanar are synonyms for amanar”. I shall come back to that point in section 5.
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However, rather than going into a very detailed analysis, the primary need at
this stage is to provide an order of magnitude of the lexicographic data contained
inside the Pintkalam, and this is what the following charts do, indicating, for each
section of the Pinkalam, the number of items which are currently tagged (inside

the XML file) as quasi-synonyms of a head-word?.

Chart 3: Magnitude of the thematic section
(A-label & C-label) in the Pirtkalam

Section title Sutra count Quasi-synonyms count
I A van vakai 92 510
2. A vanavar vakai 220 1535
3 C aiyar vakai 135 726
4 A avani vakai 278 1268
5 A atavar vakai 376 1462
6 A anupoka vakai 657 1823

(20 sub-sections)

panpirceyalin pakuti vakai
7 A . 552 2515
(12 sub-sections)

mappeyar vakai
8. A PPeY . 339 1169
(4 sub-sections)
9. A marappeyar vakai 381 955
TOTAL 3030 11963

Summarizing this chart in a simplified manner and taking into account
the fact that most stitra-s in the Pinkalam possess a head-word, we can consider
that it is legitimate to add the figures which appear at the bottom of the fourth
and the fifth columns, and conclude that the number of elementary items to be
included in an index of the thematic section of the Pirikalam is close to 15 000,
although this does not mean that the Pinkalam deals with 15 ooo distinct words,

because many strings occur more than once.

3. DEFINITION-GIVING AND THE ROLE OF NON-ATOMIC EXPRESSIONS

I have alluded, in the preceding section, to the fact that not every siitra in
the Pinkalam possesses a head-word. This will be illustrated here by several
examples, starting with an elementary one which should be usefully compared

21 Some of the headwords, however, are not atomic terms, as we shall see in the next section.
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with example (1b) in section 2, where we had given the names of the (domestic)

object called vattil, as per sitra Pi_1249. That sitra is followed immediately by

Pi_1250, which gives us the names of the “small vattil” (ciru vattil) and which reads:

(5)  kinnam-um vallam-um ciru-vattil+ peyar “kinnam and vallam [are] name(s)
[for a] small vattil.” (Pi_1249)

At this stage, we might be tempted to reformulate our earlier explanations
based on synonymy and to propose that the most elementary operation in the
thematic section of the Pirikalam (or in other nikantu-s) is not the elementary
statement of synonymy but that it is the statement of a “definition”, in which
an identifier (or word, or “atomic expression”) is equated with an “expression”,
which is not necessarily atomic, although this is very probably the most frequent
case. The “expression” used in the definition may be short, consisting of two
atomic elements (combined in accordance with the syntax of Tamil phrases) but
it can also be longer, as seen in the following example, which contain expressions

having respectively three and four atomic constitutive elements:

(6) kalakam pattiman kalvi payil kalam “kalakam and pattimam [are] learning-

practicing-places” (Pi_706)

(7) cankitam pal-l-iyan taluvu patal “cankitam [is] many-instruments-
embracing-song (i.e. song accompanied by many instruments)” (Pi_1437)
At this stage of my research, it is too early for me to state any conclusions
concerning the magnitude of the phenomenon. I can only say, using technical
jargon, that I have defined two (empty) boolean tags, which play somehow the
same role as (XML) attributes, in order to ultimately obtain a more precise picture.
One of these tags has been applied by me so far to 321 “non-atomic” headwords,
such as the one seen in example 5. The other tag has been applied so far to 152
sutras, which I perceived as “definition” sitras, several of them containing rather
long expressions, such as the following:
(8) oru-perun kaliru m-oruperun térum // puravi miinrum pataifia r-aivarum
// patati y-enru pakara-p patumé “one big elephant, one big chariot, three

horses and five soldiers, that is called patati” (Pi_1641)

A temporary conclusion would be to state (as hypothesis) that a headword
is not a necessary component in a Nikantu sitra, but that (almost) every siitra
contains terms which are explained (or defined). Further research is however

necessary and it is certainly the case that no descriptive scheme can do without a
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category of “exceptional siitras”,?? although irregular siitras appear sometimes, in

retrospect, as explainable by enlarging the perspective.

4. VARIETIES OF MULTIPLE PREDICATION: CONDENSABLE OR NOT?

Our success in creating a machine-readable text on the basis of a human-
readable text, or more precisely on the basis of a text which was once, in the not-
so-distant past, actively used by Tamil poets, lies in our obtaining a clear image
of its syntax. In Chevillard [2010a], | have described the syntax of the Uriyiyal, a
chapter of the Tolkappiyam, in which 120 (supposedly rare) lexical items, labelled
Ur to Ur20,” euphemistically (or “appropriately”) called uric col “appropriate
words”, have their meanings explained by means of 100 more familiar items,
labelled P1 to P100.* When we go, however, from the Uriyiyal to the Pinkalam
(with most probably a passage® through the Tivakaram), we have a huge increase
in complexity because:

I. the cardinality of the set of those items which are for the Pinkalam the
equivalent of what U-items are for the Uriyiyal is much higher. We can start
with the preliminary estimation that every item listed in the right-most column
of Chart 3 as a quasi-synonym for some head-word (or, alternately, as the target
of a definition) is in that set. That leaves us with a preliminary list of roughly
12 000 items. When I extract that list from the global Pirikalam XML file and run
the (Unix) command called UNIQ on it, it shrinks down to a list of 7 892 unique
strings, which is still 66 times longer than the Uriyiyal list of 120 U-items. The
magnitude of the task is obviously different;

2. the cardinality of the core vocabulary which is the equivalent of the P-items
of the Uriyiyal is also much higher, but I am not in a position at the moment to
provide even an approximate value for that cardinality;

3. the role of non-atomic expressions, such as the ones seen in examples (6),
(7) and (8) is very important (whereas it was almost inexistent in the Uriyiyal).

22 For instance, it seems very difficult to explain sitra Pi_1370 as an instance of a general scheme.
It rather appears as an abridgement of a small treatise, condensed to the dimensions of a a long
(36-lines) siitra, which fact would explain why its first 12 lines contain a list of 28 alarikdra-s.

23 See the exhaustive list of those 120 items, which I refer to as U-items in Chevillard (2010a: 304~
305).

24 See the exhaustive list of those 100 items, which I refer to as P-items in Chevillard (2010a: 306~
307).

25 It is not currently clear to me whether, as seems to be the opinio communis, the Pinkalam was
compiled by someone who was using the Tivakaram as one of his sources.



Jean-Luc Chevillard 23

There is however a feature already present in the Uriyiyal of the Tolkappiyam
which we have not yet discussed with respect to the Pirikalam, although it is in
fact implicitly present in our account of lists of quasi-synonyms. That feature
has to do with the possibility (or impossibility) of obtaining a shorter form for
a complex STATEMENT containing multiple predication (i.e. a coordination of
simple statements). Those simple statements are (potentially) obtained:

« (Case a) in sitras in which ONE (simple/atomic) term is explained by

means of ONE other (simple/atomic) term, or

« (Case b) in sutras in which ONE (simple/atomic) term is explained by

means of one non-atomic expression (or phrase).

My current counts indicate that the thematic section of the Pirikalam contains
roughly one thousand simple statements, which is in fact almost exactly one
third of that thematic section. I have illustrated Case b by examples such as (6), (7)
and (8) and shall now, for the sake of completeness, provide examples of Case a,

in the following examples.

(9) notai-y-en kilavi vilai-y-ena nuvalvar “They declare that the linguistic item
notai is [equivalent to] vilai (i.e. ‘sale’ or ‘price’)” (Pi_2293)*
(10) aricalikai vaval “aficalikai [is] vaval (i.e. ‘bat’)” (Pi_2381)
I leave it to the reader to imagine how the examples given in (1b), (2), (3), (4) and
(5) can be perceived as the condensed form of complex statements which are each
obtained by coordinating simpler statements, similar to (10). An additional goal of
mine, while initiating the current section was however to indicate that there also exist
sutras containing non-condensable multiple predications, such as the ones given in
(11), (12) and (13) and that I have so far XML-tagged as such 32 sitras inside the Pirikalam.
(1) drti cinka m-uyar-koti y-alakai // ciilam patai-y-ena-c colla-p patum-é “it is
said that [her]” mount (irti) is the lion (cinkam), [her] high banner (uyar-
koti) the alakai,” [and] [her] weapon (patai) the cilam” (Pi_120)

26 A precise translation is impossible without a knowledge of ancient economy (including the role
of “bartering”).

27 This is understood from the context as referring to the goddess Makali, whose 31 additional
names are given in Pi_119.

28 There is no good English translation for alakai. Approximate English translations are “demon”,
“ghost”, “goblin” or “vampire”. The Modern Tamil equivalent is “péy”. One of the Sanskrit
equivalents is “vétala” (which is vétalam in Tamil). The word alakai was current at the time of the
Kural, as evidenced by Kural 850, which explains that one who does not believe in the existence of

something which everyone thinks to exist will be regarded as an alakai by others!
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(12) kai-val patai-va kanan-kalai y-akum “Hand-sword [is] [her]* weapon; [her]
mount (vakanam) is a deer (kalai)” (Pi_125)

(13) vdkanan kalutai van-patai tutaippan || kakan koti-y-ena-k kalaral véntum
“It must be said that [her]*® mount [is a] donkey (kalutai), [her] strong

weapon [is a] broom (tutaippam), [her banner is a crow (kakam) (Pi_189)

As far as the classification of statements is concerned, I am currently working

with a typology containing four tentative categories:

1. SINGLE statement

2. CONDENSED multiple statement

3. NON-CONDENSABLE multiple statement
4. NON-CLASSIFIABLE

Only the future will tell whether this classification is viable.

5. WHAT HAPPENS WHEN UNFAMILIAR WORDS (PAYILATAVAI) ARE BETTER KNOWN

THAN FAMILIAR ONES (PAYINRAVAI)?

The time has now come for me to give the beginning of an explanation for one

component (“1968 incarnation”) in the title of this article. Like the other elements

discussed so far, the technical basis for this expression (and its non-technical

discussion inside this section) is the existence of some tags inside the DTD?*

which I have elaborated for the Pinkalam XML file. Those tags were created in

order for me not to have to choose between being faithful to the Pirtkalam and

being faithful (in a different manner)® to the 1968 “small blue book” through

which I have had access to it. We have already had a first inkling of the nature

29

30

31
32

This is understood from the context as referring to the goddess Turkkai, whose 29 additional
names are given in Pi_124.

This is understood from the context as referring to the goddess Mutévi, whose 10 additional
names are given in Pi_187 and Pi_188.

See footnote 1.

Running the risk of appearing slightly incongruous or disconnected, but trying to elaborate on
what the notion of a “faithfulness of a different kind” may mean, I shall venture to say that
human beings can hope to understand human history only if they preserve respectfully at least
a subset of the monuments of the past, and do not exclusively use the Tabula Rasa method. I am
grateful to our friend Alexander Dubyanskiy for giving us a concrete example of this attitude
when he guided us (my wife Eva Wilden and myself) to the small town of Ste-Geneviéve-des-
Bois (on the South-West side of Paris) where we visited for the first time the Russian cemetery,
which is part, with its 5000 graves, of the external memory of Russia. Coming back to Tamil, when
studying the distant past (i.e. here the period of the Pirtkalam), the intermediate past (i.e. here the
1968 time, high tide for the Kalakam editions) must not be abolished, but must be, if possible,
factored out in order for it to be understood.
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of the phenomenon discussed in this session, when we examined example (4)
and I (respectfully) dissented with the choice of head-word made by the 1968
Kalakam editors, who have preferred to use the word camanar, third item in the
list, rather than amanar, fourth item, probably because camanar is perceived as

»

more “standard” nowadays, whereas I postulate that it was different at the time
of the Pinkalam. One of the biggest difficulties, while trying to obtain a clear
understanding of an ancient text, is that we often do not know, when confronted
with two terms, which of the two was the better-known and which one was less
frequent, at the time when the text was composed.

The type of adaptation which we now examine briefly, by means of a few examples,
goes however much beyond the reordering problem encountered in (4). Inside the thematic
section, I have so far listed (i.e. tagged) 112 cases where the 1968 editors, reporting on the
content of the siitra, use a different formulation, which can be an expanded form or a
lexical substitution. The following chart lists a few of those changes, concentrating on

those which are the more striking.

Chart 4: Ten examples of lexical substitutions in the 1968 edition of Pirikalam

Sttra number Original word or expression 1968 substitute
585 ikku karupparicaru
149 unmattam perumayakku
277 kutam kumpam
1355 tuyilum urankum
340 pattanku pécal unmaikiiral
1370 parattu pukalcciyani
149 mokanam punarccikk-inarnkutal
1370 viraviyal kalavaiyani
437 viraimalar tival aruccittal
277 vil tanucu

It should, I hope, be clear to the reader at this stage that the original siitra
is indeed present in the “little blue book”, with its original wording. The
substitution takes place only in the paraphrase. The point of view which I adopt
here is that this feature makes the “little blue book” itself into an interesting
object of study, a bridge between different registers of Tamil. It must however
be admitted that this pushes towards an even more distant point in the future
the satisfactory completion of this “work in progress”, in the course of which we

must also examine at some point the other editions at our disposal, starting with
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the 1890 Editio Princeps, continuing with the 2004 edition (Canti Catana ) which
is mentioned in the bibliography, not to mention of course all the palm-leaf MSS

which are waiting for their future readers.

6. FUTURE TASKS

In conclusion, I shall now try to emphasize a few points that are possibly
sometimes overlooked. The Pinkalam and other similar texts are not very well-
known nowadays because they are generally considered to have been superseded
by the lexicographical work completed during the twentieth century, of which the
Madras Tamil Lexicon (MTL) is the most impressive trace. It should however be
observed that the only occasions when the MTL cites as authority a text such as the
Pirikalam (or other Nikantu-s) is when its compilers have not been capable of finding
an illustration inside existing literature for a meaning given in the Pinikalam. This
gives a special visibility to the margins of that nikantu, but leaves its core invisible.
We should ideally be capable of stating easily, for every important text

1. which part of its vocabulary is found in the Pinkalam

2. which part is NOT found

and similar answers should be easily obtainable for other kosa-s, such as the

Tivakaram and the Ciatamani Nikantu.

Although such desires may appear to be “tall orders”, difficult to satisfy, they
are important if we want to produce a really historical study of Tamil literature
(without forgetting a historical study of the Tamil language). We fortunately live
in a time when the computational power at our disposal allows us to contemplate
that a certain amount of progress is possible. Therefore, it seems reasonable to
state as a conclusion that the domain of Classical Tamil studies, which has been
so aptly nurtured by our friend and colleague, professor Alexander Dubyanskiy,
has a bright future.

LI6D6VT6mTL @ 6uTLH5!
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OT COCTABMTEJIEM

Bot yxe mouTu mojBeka OTeuecTBeHHAs WHJONOIUA COBEPIIEHHO HeIpej-
craBuMma Ge3 AuekcaHppa Muxainosuda [[yGsSHCKOro, KOTOpOMy 27 amperns
2016 roga ucnonHsercs 75 aetT. CYacT/IMBBIN CTydall U COBET Apyra IIpUBeIH 100u-
nspa B JaJeKoM 1965 rogy B HCTUTYT BOCTOUYHBIX S3BIKOB (HbIHE — VHCTUTYT
crpaH Asun u Appuxu npu MI'Y um. M.B. Jlomonocosa). 3akoxuns MBS u acniu-
PaHTYDY, B 1974 roay Anekcanfp MuxaiIoBIUY 3aIUTHI KAHAUJATCKYIO JUCCEP-
TaIUIO IO J[peBHeTaMU/IbCKOH (KIacCHUYeCcKoU) TaMUIBCKOM TUTepaType U Hadasl
CBOIO HAyYHYIO U IIPEeIO/jaBaTeabCKyIO [ieATeTbHOCTh B CTeHaX adbMa-Martep, TAe

OH II/IOAOTBOPHO pa60TaeT H 10 cer AE€Hb.

Bcero B TeueHHe 5TUX JOITUX €T ObIIH IOATOTOB/IEHBI U BBIIYIIEHBI 10 TPYIII
MH/O/IOTOB CO 3HAHUEM TaMU/IbCKOTO S3bIKa, BHIITy CKHHKK KOTOPBIX paboTaloT ce-
rO/{Hs B CaMbIX pasHsbIx chepax’. K coxarenuro, mocie Grecrsimero Hadana B 60-e
rozsl XX BeKa OTeueCTBEeHHAsA TAMUINCTUKA B CUITY I1€/I0TO PsJja IIPUYUH B HEKO-
TOpbIe MEPHUOABI PA3BUBATACH IOYTH HCKIIOUUTEIBHO CHIaMu lobunsapa. Kak us-
BECTHO, CO3/JaHHAasA B KOHIIe 1950-X rofios ycunuamu [Opusa Hukonaesnua Pepuxa
MOCKOBCKas IIKOJIA KIACCUYECKON HHJOIOTHH Gbl/la IIPAKTHYECKU pasTpOMIEeHa
B Hayaje 1970-Xx rofgoB. OcoGeHHO MOCTpajana OTe4eCTBeHHAs TaMMIUCTHUKA’.
ITocne pacaga CCCP Te HeMHOTHe MecTa, B KOTOPBIX MOIIM paGoTaTh U pabo-
TaJli 110 CIIEeLUaIbHOCTHU BBITYCKHUKY Kadegpbl NHAUNICKON (PUIONIOrun — KO-
Jeru U y4yeHHKH AJleKcaHjpa MuxaiioBuda,— IepecTald CyIeCTBOBATh. JTO,
B IIepBYIO ouepe/ip, usgatenscTsa «IIporpecc» u «Pajgyra», B KOTOpBIX BBIITyCKa-
JIOCh 3HAYUTEIbHOE KOTHYEeCTBO IIePEeBOAHOM TUTepaTyPhl HA TAMUIBCKOM A3BIKeE,
U peJJaKIus TaMHIbCKOTO BemaHus Ha ['ocrenepazguo. ITpakTuueckn nepecramu

U3/laBaThCA U IIePEeBOAbI KIIACCUYECKON U COBPeMEeHHOM TaMU/IBCKOU TUTepaTypPBL.

Tem He MeHee, py4yeek paboOT, HOCBSIIEHHBIX APEBHEN U CPEHEBEKOBOI Ta-
MHIBCKON JHUTepaType, HHUKOTJa IIOHOCThIO He Iepechixal. IlmogoTsopnas

pesrensHocts A.M. [ly6suckoro B crenax PITY, macumrtsiBaromjas yxe Gosee

1 Bocems rpymm 6suio Beimymeno B ICAA, gee — B PITY. A.M. [ly6sHCKMI — BBITYCKHHK
nepBoi rpymisl (6 yenosek). Bee ocTanbHble OTeuecTBeHHbIE MOCKOBCKUE TAMUIUCTHI (OKOJIO 60
YeJIoBEK) — €ro yYeHHUKH. J[Be IPyIIIbl TAMHIKCTOB (8 Uel0BeK) GbIIO BhIMYIeHO B JIeHHHrpase.
Cwm. http://tamil.ivka.rggu.ru/article. html?id=2632243.

2 Tlogpo6uee cm. [ly6saucknit A.M. [Jpasudckue nrumepamypet // Usyuenue numepamyp Bocmoka.
Poccus. XX sex. Mockea: Bocmounasa numepamypa, 2002. — http://tamil.ivka.rggu.ru/article.
html?id=572418; Comacyngapam II. CoBeTcKMe TaMWIMCTBHI [9/€KTPOHHBIH [JOKYMEHT|. —
http://tamil.ivka.rggu.ru/article.html?id=2627972.


http://tamil.ivka.rggu.ru/article.html?id=2632243
http://tamil.ivka.rggu.ru/article.html?id=572418
http://tamil.ivka.rggu.ru/article.html?id=572418
http://tamil.ivka.rggu.ru/article.html?id=2627972
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20 et (cHauana Ha PakynrbTeTe TeOPEeTHYECKOH M NMPHKIAJHON JTUHTBUCTHKY,
a mosgHee — B VIHCTUTyTe BOCTOYHBIX KYJIBTYP U aHTUYHOCTH), U OCOGEHHO [ie-
ATeIBHOCTh CEMHHApPA 10 YTEHHIO JPEBHUX TaMHIbCKUX ITOITUYECKHUX TEKCTOB,
CYILeCTBYIOLIErO y:Ke 9 JIET, CIIOCOOCTBOBAIU TOMY, YTO B MOCKBe 06pasoBanach
ycToiunBast rpynmna mpodecCHOHAIBHBIX WH{OIOTOB-TAMUINCTOB — YYE€HHKOB
100M/IApa, KOTOPBIE KAKAYI0 HeJeI0 COOUparoTcs Ha Kadeape UCTOpUH U (uiro-
noruu IOxuoit u Llenrpansuoit Asuu UBKA PITY, uto6s! cOBMECTHO 3aHUMATD-

CA «<ME/ICHHBIM YT€CHUEM» KJIaCCUYECKOU TaMMIbCKOM JIUTEPATYPBbI.

PesynbraThl U3BICKAHUII HEOJHOKPATHO IpeAcTaBissauck A.M. JlyGsHCKUM
M €ro yYeHHKaMH Ha Pas/INYHBIX KOH(PEePEeHIUAX HHAOIOIOB, OfHA M3 KOTOPBIX
SABISIETCS. OCOOEHHO 3HAYMMOM /IS PAasBUTHA aKaJeMHYECKOH TaMUINCTHKH
B Poccun. Do 3orpadckue urenus B Cankr-IlerepOypre, Hayamo KOTOPHIM GbLIO
mos1oeHo B 1980 rogy ycmmusimu ['eoprus Anekcangposuda 3orpada (1928-1993).

Yuenuku Anekcasjpa MuxaiioBida, €ro OTe4eCTBeHHbIE U 3apyOeKHbIE KO-
JIeTH TIO3/PaB/IAIOT I0OUIAPA U IPENOAHOCAT €My C II000BBIO U 671arOfapHOCTHIO

STOT COOPHUK CTAaTeM.



PREFACE

For nearly half a century Russian Indology has been unimaginable without
Dr. Alexander Mikhailovich Dubyanskiy, who celebrates, on April 27, 2016, his
75th anniversary. Back in 1965, opportune circumstances and advice from a good
friend brought him to the Institute of Oriental Languages (presently the Institute
of Asian and African Studies of the Moscow State University). After his graduation,
Alexander defended, in 1974, his doctoral thesis on Ancient Tamil literature. He
continued his research and teaching activities in the same Institute — his alma
mater — where he remains till date.

During the decades of his professional activities, he has taught Tamil to, in
total, ten university groups of undergraduate students of Indology, the alumni
of which are now working in education, journalism, diplomacy and other fields.’
Unfortunately, after a brilliant start in the 1960s, Tamil studies in the USSR and
in post-Soviet Russia, at certain periods, were continued and developed almost

exclusively by Alexander’s efforts.

As is well-known, the Moscow school of classical Indology, which was
fashioned in the USSR in the late 1950s by Yuri Nikolaevich Roerich, was largely
destroyed in the early 1970s, with Tamil studies suffering especially* A few
places where graduates of the department of Indian philology — colleagues and
students of Alexander — could work also ceased to exist after the collapse of the
USSR. These were, first of all, the publishing houses «Progress» and «Raduga»,
which published a considerable amount of translated literature in Tamil, and the
Tamil broadcasting service at Gosteleradio. Translations of classical and modern
Tamil literature into Russian stopped coming out as well.

However, a trickle of works devoted to ancient and medieval Tamil literature
never died up. For more than 20 years, Dr. Dubyanskiy has been fruitfully working
in the Russian State University for the Humanities, at first at the Department of

1 Eight groups of student majoring in Tamil graduated from Institute of Asian and African Studies,
two other groups, from the Russian State University for the Humanities. Dubyanskiy was a
graduate of the first group (6 people). All other university graduates majoring in Tamil (about 60
people) are his students. Two more groups of students (8 persons) studied Tamil and graduated
in Leningrad. See. Http://tamil.ivka.rggu.ru/article.htm1?id=2632243.

2 See.A. Dubyansky. Dravidian literatures // Study of Literatures of the East. Russia. XX century.
Moscow: Vostochnaya Literatura (Oriental Literature), 2002.— http://tamil.ivka.rggu.ru/article.
html?id=572418; P. Somasundaram. Soviet Tamilists [electronic document].— http://tamil.ivka.
rggu.ru/article.html?id=2627972
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Theoretical and Applied Linguistics, and later at the Institute of Oriental and
Classical Studies. His workshop on reading ancient Tamil poetical texts deserves
a special mention: it has been active already for 9 years, bringing together in
Moscow a stable group of enthusiastic lovers of Tamil, who gather every week
at the department of History and Philology of South and Central Asia (IOCS,
RSUH) to jointly engage in the «slow reading» of classical Tamil literature.

The results of their researches have been presented, on a number of occasions,
by Dr. Dubyanskiy and his students at various Indological conferences. One such
academic event, The Zograf Readings in St. Petersburg, started in 1980 by the
efforts of Georgij Alexandrovich Zograf (1928-1993), has proved to be particularly

important for the development of Tamil studies in Russia.

Dr. Dubyanskiy’s former students, and his Russian and foreign colleagues
would like to congratulate him on his 75th birthday and, with great pleasure and
gratitude, present him this Festschrift.



